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Titel: Vilket språk ska jag välja? - En studie i språkets betydelse för en sångares personliga 
uttryck. 

Title in English: What language should I pick? - A study about how the chosen language af-
fects a singers individual expression. 

I denna studie har jag undersökt de olika skillnaderna mellan när jag sjunger en låt på både 
mitt förstaspråk och engelska för att se om språkval påverkar mitt personliga uttryck. Jag har 
tagit hjälp av litteratur som rör sig kring positiva och negativa konsekvenser av språkval i 
låttext och psykologiska aspekter kring språkets betydelse för samhörighet och trygghet.  

Jag har i min undersökning börjat med att skapa det material som jag senare skulle analysera, 
vilket var att spela in mig själv när jag sjöng tre olika låtar på både svenska och engelska, allt-
så tre låtar med översättningar. Med hjälp av olika frågeställningar analyserade jag sedan min 
röst för att se möjliga skillnader och sedan diskutera vidare kring vad det får för konsekven-
ser. Jag upplever att denna studie har gett mig en ökad förståelse kring hur språkvalet påver-
kar mitt röst och mitt sätt att sjunga. Även hur mycket den psykologiska aspekten påverkar 
mitt personliga uttryck, min identitet och mitt sätt att lyssna på och undermedvetet uppfatta 
musik. 
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INLEDNING

Jag fick inför min första konsert på musikhögskolan i uppgift att sjunga en låt på svenska. An-
ledningen till detta vet jag inte riktigt, men min dåvarande sångpedagog pratade ofta om vik-
ten i att sjunga på sitt förstaspråk. Vikten i att kunna förmedla känslor och gestalta en text på 
det språk man har närmast. Jag insåg hur ovan jag var vid att använda det språk jag har när-
mast och brukade ofta avfärda svenskan för att istället sjunga på engelska. När jag var yngre 
trodde jag alltid att det var i engelskan som jag kände mig som mest hemma och bekväm och 
att svenskan var ett tråkigt och föråldrat språk som var ämnat för de som sjöng visor, gitarr-
pop och schlager. På mina sånglektioner märktes det hur ovan jag var vid att sjunga på svens-
ka och på lektionen och min fritid jobbade jag mycket på min frasering och sånggestaltning 
med hjälp av de verktyg hon gav mig.  

Under de senaste åren har jag börjat lyssna in mig mer på pop på svenska där jag både upp-
skattar sångarens röst och musiken och soundet. Jag började speciellt få upp ögonen för en typ 
av svensk pop/soul och hittade många intressanta sångare som sjöng på svenska. Som en följd 
av detta blev deras musik en stor del av vad jag lyssnar på och jag har under de senaste åren 
influerats väldigt mycket av den musikgenren. När jag tog med mig en låt på svenska av 
Oskar Linnros till min nuvarande sånglärare började vi diskutera hur mycket lättare det kan 
vara att frasera på ett snyggt och trovärdigt sätt på svenska jämfört med engelska. Hon berät-
tade om hur hennes amerikanska lärare hade bett henne sjunga en amerikansk jazzstandard 
och hur han tyckte att hon sjöng den ”stolpigt” och ”hackigt”. Han bad henne sjunga samma 
standard på en svensk översättning och han tyckte då att hennes fraseringar och rytmiseringar 
var mycket snyggare och kändes mer trovärdiga. Det var vad som sprakade igång mina tankar 
kring vad konsekvenserna blir om man sjunger på sitt förstaspråk eller engelska. 

När jag sen för några månader sedan satte mig för att försöka skriva text till min egen musik 
så insåg jag hur svårt det var för mig att få fram rätt budskap på engelska jämfört med svens-
ka. På engelska kändes mina texter ointressanta, detaljlösa och saknade ett flöde. Något som 
jag mycket enklare fick fram när jag istället skrev på svenska. När jag sjöng på de svenska 
orden så kändes det även mycket mer som ”jag” och orden ledde vidare till varandra på ett 
mer naturligt sätt. Detta fick mig att fundera på vad för konsekvenser det kan få för en sångare 
att sjunga på något annat språk än ens förstaspråk. Vad man förlorar och tjänar på att sjunga 
på engelska kontra sitt förstaspråk. Hur påverkar valt språk de olika röstkvalitéerna och får 
det någon effekt på en sångares ton, klang, rytmisering, sånggestaltning och textbearbetning? 
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SYFTE & FRÅGESTÄLLNING

Syftet med undersökningen är att jämföra vad för effekter det får för mitt personliga uttryck 
när jag sjunger samma låt på svenska eller engelska.  

Avgränsningar 
I undersökningen kommer jag granska vad för kvalitéer jag uppskattar i min egen röst på 
svenska och engelska och även hur jag tycker att jag gestaltar texten och får fram mitt person-
liga uttryck oavsett språk. Jag kommer själv analysera mitt sätt att sjunga de olika låtarna uti-
från specifika frågeställningar. Undersökningen kommer därför vara begränsad till min egen 
åsikt och uppfattning. De låtar jag valt rör sig inom pop-, rock- och jazzgenren och en väster-
ländsk musiktradition. 

FRÅGESTÄLLNING 
Hur påverkar språkvalet mitt sätt att sjunga och förmedla känslor? 
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BAKGRUND

Att sjunga på sitt förstaspråk är något man tränas i sedan barnsben. Från att man hör vaggvi-
sor som bebis till att man tillsammans sjunger visor på förskolan. Man pratar och hör språket 
till vardags och skapar därmed en emotionell koppling till språket. Jag tror många har varit 
med om den konstiga känslan av att höra sitt förstaspråk när man är utomlands. Den trygghet 
det skapar och den känslan av samhörighet man kan fyllas med. Min tes är att man får en lik-
nande upplevelse när man hör musik på sitt förstaspråk. En omedveten association som gör att 
man uppskattar det på ett annat plan än om samma låt är på engelska. För en åhörare blir det 
då lättare att knyta an och få en positiv upplevelse av en låt om den är på ens förstaspråk. Och 
hur blir det då för utövaren? För sångaren? På ett liknande sätt som för åhöraren tror jag att 
man påverkas av att sjunga på ord och melodier som känns bekanta och som väcker upp kul-
turella minnen.

Jag började fundera på hur mycket av ens identitet som ligger i vilket språk man använder och 
blev nyfiken på hur det kan kopplas till något som ligger väldigt nära tal, nämligen sång. Hur 
viktigt det är för mig att få uttrycka mig via sång och musik, och hur det språk jag använder 
mig av är en del av mitt personliga uttryck. Även hur det kan finnas sociala aspekter som till-
hörighet och trygghet som påverkas av språket man sjunger på. Det måste vara viktigt för två-
språkiga människor att få använda både sitt första- och andraspråk och att ta de båda i anspråk 
på grund av dess kulturella betydelse.

Begreppsförklaring

En  del  av  undersökningen  kommer  vara att jag analyserar min egen röst och mitt sätt att 
sjunga på de olika språken. Jag kommer även diskutera olika psykologiska aspekter kring 
språkvalets olika konsekvenser när man sjunger. Därför ska jag förklara några begrepp som 
förekommer i texten här nedan. 

Röstklang: På Nationalencyklopedin beskrivs det att röstklangen ”påverkas av flera olika fak-
torer, t.ex. röstorganens storlek och struktur och stämbandens svängningsmönster, som bl.a. 
varierar i olika register.” (NE, 2021). Med hjälp av det utrymme och de muskler man har mel-
lan stämbanden och läpparna kan man på olika sätt forma hålrummet i munnen och halsen 
och på så sätt påverka röstens klang. Detta utrymme brukar vanligtvis kallas för ansatsrör. På 
grund av att varje människa är olik varandra anatomiskt kommer ansatsröret se olika ut på 
varje person och därför blir ens röstklang också unik. Med hjälp av att ändra formen på an-
satsröret kan man också ändra på röstens klangfärg. 

Klangfärg: Beskrivs på Nationalencyklopedin som en ”egenskap hos en klang, som gör att 
den kan låta annorlunda än andra klanger med samma tonhöjd och tonstyrka.” (NE, 2021). På 
grund av en tons olika frekvenser uppfattar man en ton som ”ljus” eller ”dov” och ”mörk”. 
När man formar munnen runt, brett eller långt, som när man gör olika vokalljud, blir det olika 
skillnader i klangfärgen. Då vokalernas klangfärg varierar kan valet av ord i en låt påverka det 
sound och den känsla man vill ha i en låt. Sjunger man på en specifik vokal möjliggör man för 
att åstadkomma en specifik önskad (eller oönskad) klang. 
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Huvudröst/Bröströst/Mix: De tre begrepp jag kommer använda mig av för att förklara de röst-
kvaliteter jag huvudsakligen sjunger i. När man sjunger i mörkare röstlägen eller på ett sätt 
som liknar talrösten använder man sig av bröströsten, och mer av stämbandens massa an-
vänds. Huvudrösten använder mindre stämbandsmassa och upplevs ljusare i sin karaktär. An-
vänds ofta i ett högre sångläge. Mix är ett läge där man blandar både huvudröst och bröströst 
och används även huvudsakligen i ett slags ”mellanläge” mellan lägre och högre sångregister. 

Belting: En volymstark sång i högt läge baserad på röstens talläge. Kan ha en något gnällig 
karaktär för att undvika skrik. (Olby, 2017).  

Twang: Twang är ett ord som man som sångare ofta stöter på oavsett vilken sångskola man 
kommer ifrån. Att använda twang gör att klangen blir klarare och får större övertonsrikedom 
(Zangger Borch, 2012). Det gör att rösten kan uppfattas lite ”häxig” eller som att man kom-
mer ifrån södra delen av USA. Från egen upplevelse kan det underlätta för rösten att använda 
sig av twang om man sjunger i ett högre eller lägre register än bekvämt. Det kan också vara 
ett konstnärligt val för att uppnå ett specifikt sound. Jag har observerat att många artister an-
vänder sig mycket av twang, exempelvis Dolly Parton, Miley Cyrus och Lady Gaga. 

Glissando: När man ”glider” mellan två toner.  

Förstaspråk: Jag kommer använda detta begrepp istället för det som många är bekanta med, 
nämligen ordet modersmål. Ordet modersmål är svårbegripligt att använda och kan ibland 
skapa en för nostalgisk koppling till ens identitet. Dessutom riskeras det lätt att man lägger för 
mycket värdering i detta ordval. Det är även ett brett begrepp som går att tolkas på många oli-
ka sätt (Arnstad, 2017). Jag har därför valt att istället använda ordet förstaspråk. 

Musikpsykologi och identitet 

När vi lyssnar på musik kopplar vi det ofta till vår identitet. Vi skapar en gemenskap med de 
som har liknande musiksmak som oss oavsett kulturella skillnader. Redan när man är i magen 
reagerar man på upprepade ljud som en förälders sång och om en låt ofta spelas i bakgrunden 
I barndomsåren, när vi ska sova och en förälder sjunger en godnattvisa skapas en avslappning 
och tillit som instinktivt kopplas till föräldern , språket och musiken (MacDonald, R., Hargre-
aves, D., & Miell, D. 2017). Lars Lilliestam (2021) nämner i tidskriftsartikeln Valet - att 
sjunga på svenska eller engelska hur sångtexter utan att vara faktiska ord uppfattas som olika 
ljud och sound. Bortser man från ordet så kan ljuden man uppfattar också ha en mening. Även 
om texten inte har någon betydelse, som om man sjunger på ”na-na-na” eller liknande, så kan 
det fortfarande väcka känslor i en och ha betydelse ändå. Det här ämnet diskuterar även mu-
sikpsykologen Patrik N. Juslin i ett nummer av Psykologtidningen (2015). Han menar att mu-
sik innehåller mängder av information som triggar igång känslor. En låttext behöver inte in-
nehålla ord med en speciell innebörd, utan kan beröra på ett melodiskt, musikaliskt och emo-
tionellt plan ändå. Lilliestam citerar den brittiske musiksociologen Simon Frith som menar (s. 
25) : 
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In songs, words are the signs of a voice. A song is always a performance and song words are 
always spoken out, heard in someone’s accent. Songs are more like plays than poems; song 
words work as a speech and speech acts, bearing meaning not just semantically, but also as 
structures of sound that are direct signs of emotion and marks of character. Singers use non-
verbal as well as verbal devices to make their points - emphases, sighs, hesitations, changes 
of tone; lyric involve pleas sneers and commands as well as statements and messages and 
stories (which is why some singers, such as The Beatles and Bob Dylan in Europe in the 
sixties, can have profound significance for listeners who do not understand a word they are 
singing). […] It is not just what they sing, but the way they sing it, that determines what sing-
ers mean to us and how we are placed, as an audience, in relation to them. (Frith 1988:12of) 

  
Diane Austin beskriver detta vidare i sin bok Theory and Practice of Vocal Psychotherapy: 
Songs of the self  (2009). I hennes terapibehandling brukar hon använda sig av rösten för be-
arbetning av olika känslor eller trauman. När hon har möten med engelskspråkiga personer 
som är uppväxta i andra länder, eller en person som är uppväxt med att prata ett annat språk 
hemma, menar hon att det är mycket viktigt att de får sjunga på sitt förstaspråk. När de tidiga-
re sjungit på engelska har hon märkt att personen lätt distanserar sig från texten. Detta kan till 
en början kan kännas behövligt för personen, då det hjälper en att komma över rädslan att 
känna för mycket. Först efter en tid av terapi blir det aktuellt att sjunga på förstaspråket, och 
det är först då som tårar och de stora känslorna brukar visa sig. Even Ruud (2017) rör även 
han vid detta ämne. Han menar på att det är bra att som barn blivit utsatt för olika melodier 
och texter. Att ha diskuterat musik med någon vuxen från tidig ålder och under tonåren hjälper 
en som lyssnare att senare i livet kunna förstå innebörden av en låt och även svåra och kom-
plexa känslor. 

Historia 

I samband med att rockmusiken började spelas i Sverige av svenska artister skiftade sång-
språket sakta men säkert från en ”platt” och intetsägande översättning på svenska till en 
svängig engelska. Skulle man spela rock så skulle det vara på engelska och inte ”töntig” 
svenska. De nyskrivna låtarna hade inte mycket mening, detta delvis på grund av att det eng-
elska språket fortfarande var nytt för svenskar och ett stort ordförråd saknades. Vad man sjöng 
om blev mindre relevant utan fokus låg mer på att man faktiskt hade ord att sjunga på och att 
det skulle låta svängigt och ”coolt”. Men dessa tomma textrader började få mer substans med 
tiden. Amerikanska artister och låtskrivare började använda sitt skapande för att uttrycka sig 
om vad de tyckte var viktigt. The Beatles, Jimi Hendrix, Patti Smith och Bob Dylan utmanade 
det tidigare idealet och utvecklade rockmusiken. Svenska artister blev inspirerade av detta och 
började själva försöka skriva liknande texter. Men att göra det på något annat än ens första-
språk var för komplicerat. Istället började rockmusiken skrivas på svenska igen, och den här 
gången utan att det ansågs töntigt (Lilliestam, 2021). 

Efter 80-talet har svenska artister mer eller mindre fått välja mellan de två språken. Från att 
det funnits två tydliga läger, det engelsksjungande lägret och det svensksjungande lägret är 
det nu mer blandat och svenska artister med svenska som förstaspråk kan skriva låttexter på 
engelska utan att de behöver klassas som kommersiella och tomma. I Sverige har vi dessutom  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stor musikexport vilket gör att valet mellan de två språken blir aktuellt, och de olika resone-
mangen kring varför man skulle välja det ena eller andra väger tungt. Många artister väljer 
antingen eller, men det finns även de som pendlar mellan de båda språken. Exempel på det är 
Eva Dahlgren, Molly Sandén, Benjamin Ingrosso, Titiyo, Amason och Mando Diao (Lillie-
stam, 2021). 

Vilket språk ska man välja? 

Lars Lilliestam (2010) presenterar i sin artikel Sjung på svenska för känslans skull tre möjliga 
anledningar till varför en nutida artist med svenska som förstaspråk skulle välja att istället 
sjunga på engelska.  

1. Man vill ha en internationell karriär vilket lättare uppnås om man sjunger på engelska. 
2. Vissa genrer kan göra sig bättre på ett visst språk. Rockmusik sjöngs ursprungligen på eng-

elska och därför kan det kännas mer naturligt, tuffare och mer autentiskt att sjunga på det 
språket. 

3. Att sjunga på ett lite främmande språk kan kännas skönt om man vill att texten ska behand-
la tunga och personliga ämnen. Språket kan då agera lite som en barriär mellan personen 
och musiken.  

Varför väljer man det ena före det andra? Vad är det man förlorar eller tjänar på de olika språ-
ken? Lilliestam (2021) diskuterar detta vidare i en undersökning i sin artikel Valet - att sjunga 
på svenska eller engelska där han tagit del av vittnesmål från flera olika artister med svenska 
som förstaspråk. Genom att tolka deras svar och reflektioner redogör han för fördelar och 
nackdelar med de båda språken.  

En anledning som gör att många väljer att sjunga på engelska istället för ens förstaspråk är 
som sagt att man försöker skapa lite distans mellan orden man sjunger och en själv. Språkbar-
riären gör att man kan gömma sig bakom orden och det känns inte lika ”naket” och utlämnan-
de. En del artister tycker även om när ens artisteri lätt kan skiljas från en som privatperson, 
man har en annan persona, eller ett alter-ego. Sjunger man på ett annat språk hjälper det sä-
kerligen att upprätthålla den barriärren mellan dig som person och texten. Genom att sjunga 
på engelska når man dessutom ut till en internationell publik och lyssnarskara. Är målet att bli 
en internationell artist är såklart engelska det självklara språket att sjunga på. En till anledning 
som Lilliestam tar upp är den personliga preferensen. Man kanske helt enkelt föredrar ett 
språk över det andra. Beroende på vilken genre du rör dig inom så finns det vissa normer som 
man automatiskt förhåller sig till. Rockmusiken började ju sjungas på engelska. Det finns de 
som tycker att engelska då är det enda rätta språket då genren till en början var ämnad för det. 
Många standardfraser inom rockmusiken går inte att översätta och gör sig inte heller lika bra 
på svenska. Även kulturella markörer som ofta rör sig inom en genre gör att man kanske väl-
jer ett språk över det andra. I amerikansk rocklyrik nämns ofta platser som ”Södern”, Missis-
sippi, Memphis och ”The Bayous”. Dessa skiljer sig från svenska rocktexter där man hellre 
sjunger om platser vi kulturellt kan relatera till som skogen, småstaden och havet.  

Då Sverige har blivit en av världens största musikexporter finns det även många som enbart 
skriver låttexter till redan befintliga artister. Dessa låtskrivare skriver låtar till svenskar men  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också till stora internationella artister där det givna språket är engelska och målgruppen och 
lyssnarna kommer från flera olika kulturer med olika referenser och bakgrund. Lilliestam me-
nar då på att det personliga i musikskapandet och autenticiteten blir lidande, i den betydelsen 
att det är en artists egna uttryck och att den verkligen menar orden den sjunger. Men han vill 
också poängtera att oavsett artistens förhållande till texten så säger det ingenting om hur 
publiken tar emot den. Eller hur man som lyssnare tar till sig musik och gör en låt till ”sin 
egen” (s.26).  

Men varför sjunger svenska artister på svenska? 

Lilliestam (2021) menar att det enklaste svaret är att man vill sjunga på sitt förstaspråk. Att 
vara artist och sjunga på ett språk som inte ligger naturligt i munnen kan vara svårt. Inte ofta 
lyckas en svensktalande artist vara helt konsekvent med sitt engelska uttal. Det behöver inte 
ha någon påverkan på låttexternas kvalitet, men generellt sätt brukar idealet vara att ha så lite 
accent som möjligt. Han vill dock även nämna hur man speciellt bland yngre artister och 
sångare vill komma ifrån att låta amerikansk eller brittisk. Där framhäver man istället gärna 
sin svenska accent, kanske för att få ett ärligt uttryck. För att utveckla detta vidare beskriver 
han även hur det är mycket enklare och bekvämare att använda sitt förstaspråk om man på ett 
personligt och nyanserat sätt vill berätta en historia i sin låttext. På svenska blir det lättare att 
hitta rätt ord och språkliga nyanser för att få fram önskat budskap. Att kunna falla tillbaka på 
kulturella referenser som platser, händelser och personer gör även det att svenska är ett språk 
värt att använda. På engelska är det inte riktigt lika lätt att skriva om Feskekörka i Göteborg 
då få icke-svensktalande kommer veta vad det är. 

Inom vilken genre man rör sig i har också stor betydelse för vilket språk man väljer. Den 
vistradition vi har i Sverige blandar sig bra med rockmusik och texter där berättande är en 
central del i låten. Genrer som disco och klubbmusik, där texten inte har lika stor betydelse, är 
ofta på engelska. Under åren har även hiphop blivit alltmer populärt i Sverige, där svenska 
just nu är ett mycket populärt språk att skriva på. Tidigare va det vanligt att härma och rappa 
på amerikansk engelska fram tills att rappare som Petter och Timbuktu slog igenom och blev 
”mainstream” (Lilliestam, 2021). 
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METOD

Konstnärlig  forskning  innebär  forskning  på  konstnärlig  grund,  alltså  forskning  inom  ett 
konstnärligt område. Forskningen kan genomföras genom att samla information från andra 
forskningsområden och sedan använda det det som stöd och grund i undersökning av konst-
närligt arbete (Dyrssen C., m.fl, 2015).  I detta fall kommer jag analysera min egen upplevelse 
av att sjunga låtar på både svenska och engelska. Då jag kommer utgå ifrån mina egna upple-
velser av detta, och tolka och utvärdera mitt eget musicerande, kommer denna undersökning 
röra sig inom konstnärlig forskning. 

För att jag ska kunna utvärdera, dra slutsatser kring och kunna tolka det empiriska material 
jag samlat in i denna undersökning, använder jag mig av en kvalitativ metod. När man använ-
der sig av en kvalitativ metod menar Alvehus (2013) att begreppet tolkning bör vara centralt 
om man vill att de som läser ska få en förståelse för ett specifikt ämne. Genom min uppsats 
hoppas jag att man som läsare kommer bli mer medveten och få en ökad förståelse kring hur 
stor påverkan och betydelse ens språkval har för just den låttext man vill förmedla.

Inspelningsprocessen
För att jag ska få en förståelse kring vad för effekter det får av vilket språk jag använder ska 
jag spela in mig själv när jag sjunger tre olika låtar på svenska och engelska, och sedan lyssna 
på, tolka och analysera de olika inspelningarna. Inspelningarna kommer ha instrumentala 
bakgrunder liknande originalversionerna vilket gör att låtarnas karaktär skiljer sig åt mer än 
vad de hade gjort om alla endast hade piano som ackompanjemang. Jag har valt detta för att 
sången ska få samma roll och förutsättningar som originalen i mina versioner. Jag kommer 
även föra en loggbok och anteckna hur det kändes under tiden och efter jag spelade in. Varför 
jag kommer föra loggbok om detta är för att man ibland kan uppfatta ett framförande på ett 
sätt, för att sedan höra en inspelning och uppleva motsatsen. Jag har bestämt att varje låt ska 
spelas in vid samma tillfälle på båda språken. Jag behöver alltså inte spela in alla på samma 
dag, men båda översättningarna på samma låt. Detta för att varje låt skulle ha samma förut-
sättningar på båda språken. Jag tänker försöka hålla mig till två tagningar per låt. Förhopp-
ningen är att detta ska ge ett så ”naturligt” resultat som möjligt och återspegla hur jag skulle 
sjungit på en konsert. Fördelen med att spela in fler tagningar än en är att jag kunde jämföra 
de olika och lättare se olika mönster. 

Jag valde inte låtar med fokus på om översättningen var av hög eller låg kvalitet. Istället ville 
jag att låtarna på de båda språken skulle ha texter där jag kände att jag kunde uttrycka mig. 
Därför valde jag låtarna: 

Heaven Help My Heart - Benny Andersson, Björn Ulvaeus, Tim Rice 
Om han var här - Benny Andersson, Björn Ulvaeus, Jan Mark, Lars Rudolfsson, Tim Rice 
Speak low - Kurt Weill, Ogden Nash 
Så tyst - Gösta Rybrant, Kurt Weill, Ogden Nash 
Thirteen - Alex Chilton, Christopher Bell 
13 - Håkan Hellström, Alex Chilton, Christopher Bell 

Jag ville välja låtar utifrån olika genrer som visade olika sidor av pop-, rock- och jazzgenren. 
Visserligen är både Speak low och Heaven help my heart från musikaler, men Speak low har  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en harmonik och uppbyggnad som en jazzstandard. Många kända jazzmusiker har dessutom 
gjort sin tolkning av den, vilket gör att den i detta arbete får hamna inom ”jazz”-kategorin. 
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RESULTAT 

I denna del kommer jag presentera det jag kom fram till efter att jag analyserat mina inspel-
ningar. Mina tankar skrev jag ner efter att jag spelat in båda översättningar på samma låt. Där-
för kan det bli en del jämförelser. 

Loggbok 
Låt 1: Heaven Help My Heart - Engelska 
Kände inte speciellt mycket. Fokuserade på uttal och att få ett flöde i låten men fick inte rik-
tigt grepp om helhetsbilden. Det kändes som att jag sjöng mening för mening tillsammans 
med musiken i stunden och inte hela låten i ett flöde.  

Låt 1: Om han var här - Svenska 
Kunde relatera till situationen i låten och tyckte det kändes kul att sjunga. Musiken gjorde det 
enkelt att hänga med i de dramatiska förändringarna och det kändes som att det gav avtryck i 
kroppen och rösten. Ibland tyckte jag vissa vokalljud var svåra att sjunga på och krävde mer 
teknisk färdighet. Språket krävde dessutom mer ansträngning att få fram jämfört med den 
engelska versionen.  

Låt 2: Speak low - Engelska 
Det kändes som att rösten naturligt fick mer botten på grund av orden som sjöngs. Språket 
möjliggjorde för mer botten och en tyngre röst. Jag fick ganska mycket känsla för låten men 
mest ordagrannt och inte lika mycket av en helhetsbild när jag fraserade. Blev förvirrad över 
orden ”and soon” i slutet och förstod inte helt vad de syftade på.  

Låt 2: Så tyst - Svenska 
Tyckte om att sjunga på ”så tyst”. Det kändes passande och det blev att man nästan viskade 
fram orden. När det var flera ”s” bidrog det även till den känslan när jag sjöng. Jag kände att 
det va mycket enklare att fatta sammanhang och bildspråk när jag sjöng på svenska. En del av 
orden på engelska kändes det ibland som att jag inte helt förstod dess betydelse.  

Låt 3: Thirteen - Engelska 
När frågorna ofta började på ett ”w” så fick jag en känsla i kroppen som kändes genuin för det 
texten skulle förmedla. Jag upplever även den repetitionen med första bokstaven i meningarna 
som smart då det binder ihop meningarna med varandra och för mig hjälpte det mig att hålla 
fast i den känslan jag ville åt i låten. Hade lättare att sätta mig in i situationen på engelska än 
svenska. Texten kändes ärlig och trovärdig i mitt huvud när jag sjöng. 

Låt 3: 13 - Svenska 
Behövde påminna mig själv att tänka på vad jag sjöng. Ibland med vissa låtar så försvinner 
man lite från situationen och allt sker reflexmässigt. Tyckte om att sjunga på vissa meningar, 
som ”kan du möta mig på bänken där vi dela den första folkölen”, ”skulle du råna en bank för 
oss två” och ”jag ska inte tvinga dig”. Att sjunga om en bänk där man delade en folköl jäm-
fört med att mötas vid en pool på den engelska versionen kändes lättare att känna igen sig i. 
Jag fick bilder i huvudet från egna upplevelser från tonåren i Göteborg. Kanske beror det ock-
så på att sångaren i svenska versionen även han är från Göteborg. Jag upplever att jag speciellt  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i slutet fick känsla för låten och i mina öron kändes det trovärdigt. Bortsätt från det så tänkte 
jag inte speciellt mycket faktiskt.  

Reflektion över inspelningarna: 
Efter att jag spelat in och reflekterat kring hur det kändes att spela in låtarna så satte jag mig 
och analyserade inspelningarna. Jag valde att analysera dem efter fyra olika kategorier:  
1. Hur fungerar min teknik för att stärka budskap och gestaltning? 
2. Finns det några speciella språkliga detaljer som hjälper för att få fram budskapet? 
3. Vad använder jag för ton och klang? 
4. Kommer budskapet fram? 

Med hjälp av dessa frågor är förhoppningen att jag på ett övergripande plan ska få en ökad 
förståelse kring hur språket påverkar mitt sätt att sjunga och uttrycka mig. Det är viktigt att 
poängtera att de analyser och punkter jag noterat endast är nyanser av helhetsbilden. Alltså är 
det vad mitt öra noterat och mina uppskattningar av inspelningarna. 

Heaven Help My Heart/Om han var här 
Låtnamn: Hur fungerar tekniken? Språkliga detaljer

Heaven Help My 
Heart

Sjunger ofta på glissando för 
att förstärka vissa känslor 
som stärker trovärdigheten 
och gestaltningen. Här jobbar 
jag mycket med styrka i 
rösten. Även med att ta ord 
med tunna och tjocka 
stämband oavsett tonhöjd.

Att belta på vokalen ”a” i 
”help my heart” är ett jobbigt 
val av vokal då det lätt blir 
tungt för rösten och 
intonering blir lidande. Det 
låter som att jag följer 
musiken ganska mycket. 
Vissa pauser jag tog borde 
kanske bundits över mer till 
nästa mening.

Om han var här Varierar ofta mellan klanger 
och hur mycket massa jag 
använder i stämbanden. 
Märker att den teknik jag 
använder följer orden jag 
sjunger på (vilket såklart 
också är hyfsat oundvikligt) 
och låtens dynamik.

På samma sätt som att belta 
på vokalen ”a” i ”help my 
heart” är ett jobbigt val av 
vokal på engelska så är ”å” en 
jobbig vokal på svenska. Jag 
tycker dock om det mer då en 
helt öppen belt inte känns i 
rätt karaktär för låten. Jag 
tycker om hur jag ofta 
avfraserar med att lägga på ett 
vibrato och släppa lite på 
lufttrycket i rösten.

11



Sammanfattning - Språkens skillnader ger olika förutsättningar, exempelvis vid belt-tonen 
som jag nämnde under rubriken ”Språkliga detaljer”. Min tonplacering höll jag mer jämn och 
högt upp i den svenska versionen men varierade mer mellan olika röstlägen och tekniker på 
engelska. En teori jag har kring detta är att jag på engelska känner att jag behöver jobba mer 
med min röst för att få det intressant. Ett resultat som kan grunda sig i sämre språkförståelse, 
eller musikaliska preferenser. Budskapet förmedlas i båda versioner, men på ett mer självklart 
sätt på svenska. Jag upplever att min närvaro kommer och går på engelska, vilket möjligtvis 
är på grund av att jag följde musikens dynamik ganska mycket. På svenska upplever jag mina 
fraseringar som mer jämna och naturliga.  

Låtnamn: Ton och klang Kommer budskapet 
fram?

Heaven Help My 
Heart

”Twangar” mycket. Varierar 
mycket mellan olika klanger 
och jobbar mycket med 
tonplacering för att förstärka 
olika känslor då språket inte 
ligger lika nära. Jag tycker att 
det hjälper för att få språket 
levande så det blir intressant 
att lyssna på.

Ja det tycker jag. Dock tycker 
jag att min röst inte känns helt 
lika grundad som på den 
svenska versionen. Jag tycker 
jag flyter runt mer och testar 
mig fram mening för mening. 
Min närvaro i rösten kommer 
och går.

Om han var här Jag har ofta en klar ton, har 
nog ofta en högre 
tonplacering på svenska än 
vad jag har på engelska.

Ja, jag tycker det låter som att 
jag är övertygad när jag 
sjunger. Det känns trovärdigt 
och som att orden bottnar i 
något. Mina fraseringar känns 
naturliga och de flyter på bra.
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Speak low/Så tyst

Sammanfattning - Hade ljusare klang på svenska än på engelska, men jobbar ändå en del med 
olika röstlägen i låten och har en närvaro och lekfullhet som jag uppskattar. Jag uppskattade 
den svenska översättningen och tyckte den hjälpte mig att få önskat uttryck i rösten. När jag  

Låtnamn: Hur fungerar tekniken? Språkliga detaljer

Speak low Jag hittade inget speciellt som jag 
reagerade på. Låten och genren gör sig 
ganska enkelt.

Vissa vokaler som jag 
drar ut på tycker jag i 
efterhand att jag inte 
borde ha gjort då det rent 
språkligt känns fel. I 
efterhand förstår jag vad 
orden ”and soon” syftar 
på. I stunden kändes de 
malplacerade och jag 
borde ha gjort mer 
förarbete av låten.

Så tyst Det var inte speciellt många saker jag 
tänkte på här heller. I denna version har 
jag tydligare skillnader i hur mycket 
massa i stämbanden jag använder. Jag 
tycker om de dynamiska skillnaderna 
som det ger.

Att många ord börjar på 
”s” tycker jag är smart av 
översättaren då det ger en 
smygande känsla som 
fungerar bra för låten. 
Drar även här ut på 
många vokaler, men på 
ett övertygande sätt för 
språket.

Låtnamn: Ton och klang Kommer budskapet 
fram?

Speak low Hade en allmänt mörkare 
klang i rösten. Har ofta lite 
knarr i rösten vilket får mig 
att låta ”skör” och ger en 
dimension i gestaltningen 
som jag tycker om.

Delvis. Ibland tycker jag att 
mina fraseringar känns 
omotiverade och slumpade, 
lite som att jag inte förstår 
helheten. Till viss del tycker 
jag det funkar bra och på 
enskilda ord upplever jag att 
jag med rösten gestaltar bra så 
det ger ett mer trovärdigt 
intryck.

Så tyst Hade en allmänt ljusare och 
luftigare klang i rösten. 
Upplever att jag sjunger med 
mer twang på svenska än 
engelska.

Ja det tycker jag. Jag fraserar 
för det mesta bra och 
naturligt. Ord som bör ta plats 
får plats. Jag upplever att jag 
har en närvaro och lekfullhet i 
rösten. 
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sjunger blir några fraseringar inte grammatiskt korrekt på engelska, vilket gör att låten som 
helhet inte uppfattas som lika trovärdig i mina öron.  

Thirteen/13 
Låtnamn: Hur fungerar tekniken? Språkliga detaljer

Thirteen De tekniska verktyg jag 
använder mig av är främst 
dynamiska skillnader. 

Att jag låter vokalerna ta 
mycket plats tycker jag bidrar 
till låtens oskyldiga karaktär. 
Det känns mjukt och 
undersökande, speciellt i 
början av låten.

13 De tekniska verktyg jag 
använder mig av är främst 
dynamiska skillnader. 

Tyvärr tycker jag att 
översättningen är lite 
bristande här. Några delar i 
låten är för ordagrannt 
översatta. När det inte gick att 
hitta något bra ord så har han 
istället valt att ha kvar det på 
engelska. Resultatet blir lite 
”stolpigt” och 
osammanhängande. Däremot 
tycker jag att de delar som 
inte är så blir väldigt fina. 
Gillar speciellt sista versen. 
När texten fungerar så har jag 
lättare att uttrycka mig tycker 
jag.

14



Sammanfattning - I detta fall är den svenska översättningen bristande, vilket ger sig uttryck i 
hur jag sjunger. Jag tar till fler tekniska verktyg som följer låtens text för att försöka få fram 
rätt känsla i hopp om att maskera översättningen. Det fungerar bra ibland men räcker inte all-
tid hela vägen. På engelska gör jag många detaljer som förstärker mitt personliga uttryck, men 
som inte alltid passar låten. Jag skriver att jag ibland gör för mycket med rösten när jag egent-
ligen kanske skulle backat och hållit mig till melodin istället. 

Resultatanalys 

Genom att sjunga samma låt på svenska och engelska ville jag i detta arbete undersöka vad 
det får för effekt på mitt personliga uttryck och hur jag förmedlar känslor. I denna del kommer  

Låtnamn: Ton och klang Kommer budskapet 
fram?

Thirteen Har en rätt hög tonplacering 
men med mycket mer botten 
än vad jag har på svenska. 
När jag är på höjden använder 
mig av mycket twang. 

Tycker jag gör lite för mycket 
med rösten. Känns som att jag 
gör mer av melodin än vad 
jag hade behövt. I efterhand 
tycker jag låtens grundmelodi 
är väldigt fin och jag skulle 
inte ändrat på de ställen som 
jag gjorde. Dock så tycker jag 
om många av de detaljer jag 
gör rent tekniskt och jag 
tycker det förstärker uttrycket 
och kompenserar för dessa 
delar.

13 Här upplever jag att jag har 
en högre tonplacering än på 
engelska. Det är generellt en 
luftigare ton, förutom på de 
delar som är mer intensiva 
rent dynamiskt då jag 
använder mig av tjockare 
stämband. 

Jag tycker att jag med 
tekniska hjälpmedel får fram 
den känsla jag vill åt med 
låten. Exempelvis vid flera 
delar i låten när texten är mer 
”öm” och innerlig använder 
jag mig av ett raspigt ljud i 
rösten, vilket jag upplever 
skapar ett mer trovärdigt 
uttryck. Detta gör jag på 
textraderna ”jag ska inte 
tvinga dig”, ”kom tätt intill 
det är okej” och ofta på delen 
efter versen när jag sjunger på 
”ooo”. Sedan finns det 
språkliga detaljer som tyvärr 
gör att det inte alltid blir helt 
trovärdigt. Går in djupare på 
det i ”språkliga detaljer”.
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jag att analysera mitt resultat baserat på min frågeställning. Vad som hjälpte eller begränsade 
mig med min metod kommer jag att diskutera senare i diskussionsdelen.  

Hur påverkar språkvalet mitt sätt att sjunga och förmedla känslor? 
Jag spelade in mig själv när jag sjöng de låtar jag hade valt och analyserade mina inspelningar 
efter olika kategorier som på olika sätt skulle hjälpa mig att rama in mina olika röstkvalitéer. 
Att analysera varje låt som helhet var svårt, så det blev naturligt att istället försöka placera in 
vad jag lyssnade efter i olika kategorier och i efterhand skapa en helhetsbild och leta efter  
möjliga mönster. 

När jag kollade igenom mina analyser märkte jag att jag generellt har en större uppfattning 
om låten när jag sjunger på svenska. Det finns en annan närvaro i rösten som märks i frase-
ringar och hur ord uttalas. Trots att mitt uttal är bra på engelska så finns inte den generella 
språkförståelsen där på samma sätt som på svenska. Vokaler kan i vissa fall låta onaturliga då 
jag inte alltid reflexmässigt uttalar vokaler och konsonanter på det sätt som de ska uttalas. 
Detta resulterar i att vissa fraseringar känns lite slumpartade och låter mer styrda av musikens 
uppbyggnad än hur texten är skriven. Man måste dock komma ihåg att man inte pratar när 
man sjunger, vokalerna står för mycket av tonbildningen och därför kommer ord ibland inte 
betonas helt korrekt. I dessa fall går jag mer på mitt gehör och väljer vad som i mitt öra låter 
bäst, även om det ibland får som konsekvens att trovärdigheten blir lidande. För att kompen-
sera för detta märker jag att jag tar hjälp av mina tekniska förmågor för att gestalta och för-
stärka ord och fraser. Det kan visa sig i exempelvis dynamiska skillnader, glissandon, knarr i 
rösten, om jag sjunger med tjocka eller tunna stämband eller en luftigare ton. Dessa tekniker 
använder jag mig av konstant, oavsett språk eller genre, och de bidrar till den allmänna käns-
lan och gestaltningen av låten. I de fall som översättningen är bristande eller min språkliga 
gestaltning är bristande fungerar tekniken lite som ett säkerhetsnät och gör att budskapet till 
viss del kommer fram, men inte på ett sätt som alltid känns övertygande. Som jag även skrev i 
min loggbok kändes det ibland som att jag missade språkliga referenser och talesätt i det eng-
elska språket som jag inte hade missat på svenska.  

Vad jag dessutom märkte som en genomgående skillnad är en annan dimension av språkliga 
konsekvenser. Konsekvenser som inte är en följd av gestaltning eller texthantering, utan istäl-
let av översättning och hur språket är uppbyggt. Som jag noterade i Håkan Hellströms version 
av Thirteen så blev översättningen ibland för ordagrann. Något som förstörde flödet i texten 
och påverkade trovärdigheten, och även upplevelsen när jag sjöng. Jag tappade mig i texten 
och lyssnade mer på musiken och litade på mina instinkter, istället för att sjunga med inten-
tion. De ord och vokaler man väljer i översättningen får även de konsekvenser. När man som 
översättare bestämmer ord på en hög och krävande ton kan valet av vokal vara viktigt, om 
tanken är att den ska sjungas med belt. I Heaven Help My Heart/Om han va här ska man i den 
engelska versionen belta på ett ”a”, jämfört med ett ”å” på svenska. Idealet för att så enkelt 
som möjligt kunna belta är att sjunga på ett ”ä”-ljud och ofta kan man modifiera sin vokal så 
den drar åt det hållet. Att översättaren valde ordet ”slå” är egentligen inte idealt, men i detta 
fall något jag uppskattade då jag inte tycker att en ren belt passar in i låten.  

Min upplevelse medan jag spelade in låtarna blev av stor betydelse för mig när jag analysera-
de dem i efterhand. I mina reflektioner finns upprepande mönster som exempelvis hur jag  

16



med olika lyriska verktyg som upprepning och val av ord efter dess karaktär fick hjälp att ge-
stalta texten och få rätt känsla. Både när jag spelade in och lyssnade på låtarna behövde jag i 
majoriteten av tillfällena anstränga mig mer för att behålla koncentrationen när jag sjöng på 
engelska. När jag sjöng på svenska kände jag mig mer närvarande i de ord jag sjöng och upp-
levde en större förståelse låten ut. Ett undantag var när jag sjöng 13 och inte tänkte speciellt 
mycket, något som jag tycker även märktes när jag lyssnade tillbaka på inspelningarna. Min 
upplevelse när jag spelade in stämde ofta överens med mina anteckningar efter att jag lyssnat 
på inspelningarna. När jag inte kände mycket för texten, på grund av sämre översättning eller  
andra språkliga hinder, så märktes det i min texthantering och gestaltning.  

Vad spelar genre för roll? 
De självklara detaljer som går att läsa av från min reflektion är mestadels tekniska skillnader. 
Det är inga skillnader som egentligen är beroende av översättning eller språk, utan grundas i 
min förmåga att ta mig an en låt och en genre. Utan en viss teknisk färdighet och genrekun-
skap blir det svårare att anpassa sin röst efter de förutsättningar en genre kräver. Utifrån de 
låtar jag valde tycker jag inte att mina reflektioner skiljer sig mycket åt från genre till genre. 
Detta kan dock bero på att jag valde låtar där jag, efter att ha lyssnat på låtarna, kände att jag 
hade utrymme att uttrycka mig. Möjligtvis kan jag märka hur innehållet blir viktigare i genrer 
där texten tar mycket plats. Exempelvis i en låt som Thirteen. Låtens enkla arrangemang gör 
att jag som sångare behöver ge texten ett större fokus. Det visar sig även för mig som lyssnare 
då min uppmärksamhet riktas mer åt texten, istället för ackompanjemanget. När jag stället 
sjunger en låt inom genren musikal finns det stora arrangemang bakom texten som backar upp 
mitt uttryck. Jag behöver där inte anstränga mig lika mycket utan kan följa de dynamiska 
skillnader jag märker instrumentalt. I mina analyser på låtarna Heaven Help My Heart och 
Om han var här rör jag vid detta ämne, och skrev: ”Det låter som att jag följer musiken gans-
ka mycket” och ”Märker att den teknik jag använder följer orden jag sjunger på (vilket såklart 
också är hyfsat oundvikligt) och låtens dynamik”. 

Slutsatser 
Mitt sätt att sjunga oavsett språk är något som jag övat på sedan jag föddes. Jag har skaffat 
mig ett sätt att ta mig an en låt och sjunga den med mina önskade vokalljud, med glissandon, 
med röstknarr när jag vill ha ett mer ledsamt och ”skört” intryck, med dynamiska skillnader i 
form av röstklang, tonhöjd och massa på stämbanden. Dessa tekniska färdigheter har jag övat 
på så många gånger att de blivit en del av min röstidentitet och något som händer på reflex, 
oavsett vilket språk jag sjunger på. Dessa tekniska färdigheter blir speciellt kopplade till or-
dets karaktär och musikens dramatiska kurvor och mindre till texten. Att jag har tillgång till 
dessa gör att jag har ett skyddsnät med verktyg att använda vid de fall då låten jag sjunger inte 
säger mig speciellt mycket. Som lyssnare låter det stundtals trovärdigt, men ibland blir ge-
staltningen bristande och tyvärr inte helt övertygande. Språket har därför inte vidare påverkan 
på mitt sätt att sjunga, då det formats av mina röstliga förutsättningar och konstnärliga val se-
dan långt tillbaka.  

När jag däremot kan relatera till låten och tycker att texten säger mig något finns det andra 
faktorer som gör att uttrycket inte blir som önskat. Att sjunga på något annat än ens första-
språk kan innebära att man inte har den språkförståelse som krävs för att skapa en objektiv 
trovärdighet. När jag sjöng låtar på engelska fanns det små detaljer som längd på vokaler, be-  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toningar och sammanhang som gjorde att flödet i sången och mina fraseringar blev lidande. 
Detta upplevde jag inte minst mentalt. Jag har noterat i min loggbok att jag ibland blev förvir-
rad och trodde jag missade ordspråk eller en helhetsbild som var viktig för låten. När jag tap-
pade närvaron och inte förstod betydelsen av en mening eller ett ord så märktes det av i in-
spelningen och återspeglades det i rösten och min frasering blev otydlig. Vid dessa tillfällen 
påverkar alltså valet av språk hur jag förmedlar känslor och uttrycker mig med min sång. Om 
jag ska kunna undvika detta krävs ett större förarbete för att en låt ska få lika förutsättningar 
på något annat språk än mitt förstaspråk. 

När jag sjöng på svenska kunde jag i min tabell se att grammatiska detaljer och min språkför-
ståelse och frasering blev mer självklara. Oavsett om jag kände mycket för eller kunde relate-
ra till låten så hade jag lättare att mentalt få en koppling till texten. Dock kunde jag ibland 
trots detta märka hur min röst inte alltid följde de språkliga dramatiska kurvorna utan istället 
musikens dynamik. Jag tolkar det som att jag är en sångare som styrs mer av musiken än vad 
jag styrs av texten oavsett vilket språk jag sjunger på. Däremot finns en grund av läsförståelse 
kopplad till låten som lyser igenom tydligare när jag sjunger på svenska än vad det gör när jag 
sjunger på engelska.  
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DISKUSSION

Jag kommer här skriva vad jag kommit fram till med min undersökning, för att sedan diskute-
ra mitt resultat i förhållande till den litteratur jag tidigare presenterat. Jag kommer även ta upp  
möjligheter och begränsningar med arbetet.

Syftet med min uppsats var att jämföra vad för effekter det får på mitt personliga uttryck när 
jag sjunger samma låt på svenska eller engelska. Jag har kommit fram till att jag har många 
olika verktyg jag kan använda mig av för att förstärka mitt personliga uttryck på båda språk.  
Medan jag analyserat mig själv har jag fått ökad förståelse kring min egen röst och dess styr-
kor och svagheter. Tekniska färdigheter jag besitter är en del av min röstidentitet som inte be-
höver förändras beroende på språk eller genre. Istället är det hur jag använder mig av dessa 
som skiljer sig beroende på språk och genre. I mina inspelningar visas detta i form av exem-
pelvis knarr i rösten, betoningar, glissandon, massa i stämbanden, ljudvolym. Det som Simon 
Frith (1988) beskriver som att ljuden man använder bakom orden talar om vad för känsla or-
det besitter. Jag visar förståelse för ordens budskap, men enligt mig visar inte det en förståelse 
för låten som helhet. Är en person ledsen med tårar i halsen hörs det i hela meningen, inte en-
dast på det ord som har karaktären ”ledsen”. Det kan självklart hjälpa för att förstärka ett bud-
skap att ta till de verktyg som Frith nämner men för att budskapet ska lysa igenom låten ut 
behövs det en genomgående närvaro. 

Min röst är formad efter intryck jag stött på under livet och vad jag uppskattar att sjunga är 
ofta baserat på detta. När jag skrivit detta arbete har jag ofta haft Diane Austins (2009) text i 
tanken. Om hur stor betydelse det har för hennes klienter att få använda sig av sitt förstaspråk 
i bearbetning av känslor. Den identitet och trygghet som finns i det språk man vuxit upp med 
måste vara en stor anledning till att jag ofta kände mig mer bekväm med att sjunga på svens-
ka. De konstnärliga val jag gör och de upplevelser jag får blir därför undermedvetet styrda 
efter dessa associationer och intryck. Kanske är det dessa associationer som gör att jag ofta 
hade lättare att bibehålla koncentrationen när jag sjöng på svenska (förutsatt att översättning-
en och texten höll en viss nivå)? Som Lilliestam (2021) nämner är det mycket enklare att be-
rätta en historia på ett personligt sätt om man gör det på sitt förstaspråk. Detta kan appliceras 
även om det inte är ens egna låt man sjunger. Jag upplevde att jag lättare kunde koppla hän-
delserna i texten till mitt eget liv när jag sjöng på svenska och fick upp bilder i mitt huvud un-
der tiden. En faktor som tog berättandet och gestaltningen till en annan nivå. Det kulturella 
arv i form av ordspråk, platser och personer i låtar som Lilliestam (2021) skriver om bidrar 
även det till att kunna relatera till en text både som sångare och lyssnare. När jag sjöng på 
engelska i inspelningarna kunde jag ibland känna att jag missade värdefull information i tex-
ten på grund av detta.

Sedan går det inte att se bort från hur mina språkkunskaper påverkar hur det känns och låter 
när jag sjunger, det är inte konstigt att detta är något som Lilliestam (2021) också nämner. För 
att sätta ord på känslor i min vardag använder jag mig av det svenska språket, och när jag 
dessutom sjunger upplever jag att det ger ett ärligare intryck. Naturligtvis blir det lättare för 
mig att då frasera och använda de olika orden på ”rätt” sätt. Utan att tala språket flytande är 
det oundvikligt att ibland missa grammatiska detaljer som kan störa flödet i orden och i sin tur 
göra att meningars uppbyggnad och betoningar blir fel. I mitt fall hade jag redan skrivna låtar 
som jag skulle tolka och sjunga, hade jag skrivit låtarna själv hade jag antagligen stött på svå-
righeter med att hitta rätt ord och formuleringar. För mig är det en viktig del i mitt egna musi-
cerande. Jag har precis börjat skriva låtar själv och när jag skriver text vill jag kunna uttrycka  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mig på önskat sätt och inte behöva hitta genvägar som kompromissar på visionen för låten. 
Jag tycker också om att ha musiken som ett verktyg för att uttrycka mig själv, mina åsikter 
och mina tankar. Något som jag förstår kan vara läskigt för andra och en anledning att man 
strävar bort från svenskan. Som Lilliestam (2021) nämner finns det ju en faktisk poäng med 
att inte alltid behöva vara personlig i sin sång. Det kan vara skönt att skapa en distans mellan 
sig själv och personen bakom texten som är öppen för alla att bedöma. Musik är ett verktyg 
för att uttrycka de känslor man vill och de behöver inte alltid stämma överens med ens egna 
erfarenheter och känslor. Det är även fantastiskt att ha möjlighet att sträcka sig över kulturell 
bakgrund, referenser och erfarenheter och knyta samman till  människor över hela världen 
oavsett förstaspråk. Att det finns ett internationellt språk möjliggör för artister att skapa ge-
menskaper bortom språk. Vilket såklart även det är en anledning till att man, trots att en del av 
det som Lilliestam vill kalla personlighet och autenticitet faller bort, väljer att som svenskta-
lande sjunga och skriva musik på engelska. Höjden av autenticitet bör ju vara att musikens 
budskap säger något man står för, oavsett om man har en tidig koppling till språket. Av att 
tolka resultatet har jag lättare för att knyta an till musik och text när den är skriven på svens-
ka. Dessutom tycker jag bättre om hur min röst låter på de svenska versioner jag spelade in, 
det passar bättre för mitt personliga uttryck. Men skulle mitt mål vara att nå ut till en större 
folkmassa bortom svenska språkets begränsningar kanske lite extra arbete för att de språkliga 
detaljerna ska flyta på är mödan värt?

Arbetets möjligheter och begränsningar
När jag jobbade med att analysera mina röstinspelningar så insåg jag hur svårt det var för mig 
att sålla bort mitt värderande öra och objektivt analysera hur jag sjöng. Mycket av min identi-
tet ligger i min röst och att lägga musikern på hyllan och sätta på forskarglasögonen var en 
utmaning. Det finns en risk att mina personliga preferenser och värderingar färgar svaren på 
mina frågeställningar i min tabell och även mitt resultat. Hade jag gjort en större undersök-
ning som inkluderade andras svar på tabellens frågeställningar hade jag fått fler personers 
åsikter och mitt resultat hade kanske kunnat se annorlunda ut. Den litteratur jag presenterade 
tycker jag dock kompletterade med värdefull information som stärker min analys och gör att 
mitt resultat ändå kan stå sig utan en större undersökning. För framtida undersökningar skulle 
dock detta varit intressant och relevant att undersöka vidare. Jag hade då tyckt det skulle vara 
givande att fråga någon med engelska som förstaspråk, för att se om hen tycker annorlunda än 
jag. Att jag har svenska som förstaspråk gör att jag som lyssnare märker av och missar möjli-
ga detaljer. En annan faktor som kan ha påverkat mitt resultat var de olika bakgrunderna jag 
använde mig av. Hade de alla varit med ett enklare pianoackompanjemang hade jag kanske 
inte påverkats lika mycket av de olika dynamiska skillnaderna i musiken. Jag nämnder ibland 
att jag tror jag lyssnar mer på musik än text, hade jag skurit ner på en del av det instrumentala 
och endast haft piano hade jag kanske tydligare hört skillnader i min röst baserat på texten. 

På grund av psykologiska aspekter kopplade till  språk, gör mina känslor kopplade till  det 
svenska språket mig partisk i frågan om vilket språk jag föredrar att höra mig själv sjunga. De 
låtar jag undersökte mig sjunga var på originalet på engelska och alla svenska exempel var 
översättningar. För att få en mer nyanserad bild av min undersökning kunde det varit givande 
att ha hittat en svensk låt med engelska översättning, eller en låt på något helt annat språk med 
både en svensk och engelsk översättning. För att dom båda ska ha samma förutsättningar. Att 
skapa en översättning kan sätta begränsningar på uttrycket då man behöver utgå ifrån tidigare 
verk. Jag valde i detta fall att utgå ifrån låtar som jag tyckte om, och hittade helt enkelt ingen 
svensk med engelsk översättning som jag tycker passade. För framtida undersökningar kan 
detta vara något som är värt att undersöka vidare.  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